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The article is devoted to the determining of the volume, composition and principles
of lexicographic description of Belarusian and Swedish proverbs in a bilingual
dictionary, which is intended for Belarusians studying Swedish as a foreign language.
The study showed that the optimal volume of the Belarusian-Swedish dictionary of
proverbs should not be less than 500 units of the input language and 1,100 units of the
output language. The dictionary should include, first of all, functionally active proverbs
in the Belarusian language. The main principle for determining the composition of
Belarusian proverbs and their Swedish equivalents in a bilingual translation dictionary
is the “principle of completeness of dictionary units”, which most closely corresponds
to the variety of requests of its users and various aspects of translation of proverbs.
This principle involves a description in the dictionary of all formal variants and all
synonyms of both the input language and the output language. In this case, the formal
versions of Swedish proverbs should be described in the dictionary as separate units.
To select proverbs of the input language, the typological criterion of their generality
and specificity in relation to other languages, including Swedish, is also important.
Therefore, it is important to include in the dictionary all universal proverbs and
functionally active international proverbs, as well as the inclusion in the dictionary
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of all specific Belarusian proverbs (which have no analogues in European languages)
without exception.

Keywords: paremiology, proverb, dictionary, volume, list, zones of lexicographical
description, Swedish language, Belarusian language.

INTRODUCTION

The creation of bilingual dictionaries of proverbs is one of the cur-
rent problems in paremiology as an independent branch of modern
linguistics [Lomakina, 2015; Bredis, Lomakina, 2020; Ivanov, Lomakina,
2021]. The most important tasks in the theory and practice of bilingual
Paremiography are, firstly, to determine the scope of the dictionary, sec-
ondly, to establish criteria for selecting proverbs to be described in the
dictionary, and thirdly, to develop the principles of describing the input
and output language units in the dictionary.

The latest research shows that the availability of bilingual and poly-
lingual paremiological dictionaries greatly intensifies comparative and
typological studies of proverbs [Kotova, 2022], identification of general
and specific in proverbial funds of different languages [Sergienko, 2015;
Petrushevskaya, 2021], study of individual concepts and images in
proverbs of different nations [Bredis, 2019], improvement of foreign
language teaching methodology [Alyoshin, Zinovieva, 2015].

Swedish proverbs have not yet been sufficiently studied in com-
parison with proverbs of other languages. Only a few studies compare
Swedish proverbs with foreign-language proverbs [Alyoshin, 2014; Zi-
novieva, Alyoshin, 2022], including Belarusian ones [Alyoshin, Ivanov,
2023b]. Swedish proverbs are very little described in bilingual and poly-
lingual paremiological dictionaries. Nevertheless, Swedish proverbs are
included in the fundamental 70-language E. Strauss Dictionary of Euro-
pean proverbs [DEP] and a number of other polylingual dictionaries.
However, only two small polylingual dictionaries include both Swedish
and Belarusian proverbs. These are G. Paczolay European Proverbs in 55
Languages [EP] and the 20-language dictionary of biblical expressions
and proverbs A contribution of Biblical wisdom in two volumes [CBW-1;
CBW-2]. There is no Swedish-Belarusian dictionary of proverbs. To
date, the authors of this article have published only materials for such
a dictionary [Alyoshin, Ivanov, 2022b].

Belarusian proverbs in the aspect of their comparison with proverbs
of other languages are studied much better than the Swedish ones. Thus,
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in the studies by Yu. A. Petrushevskaya Belarusian proverbs are compared
with proverbs of all Slavic languages, as well as with proverbs of various
Baltic, Germanic, Romance, Turkic, Finno-Ugric languages [Petru-
shevskaya, 2021, 2022a, b, 2024; Petrushevskaya, Lazareva, 2024]. This
became possible because bilingual dictionaries of Belarusian proverbs
and the main Slavic and Germanic languages — Russian [RBPS; RBSP-1;
RBSP-2], Polish [PBPS], English [ABPS], German [BNPS] — were creat-
ed earlier. Currently, materials for the Belarusian-Spanish dictionary of
proverbs [Ivanov, Ruiz-Zorrilla Crusate, 2021] have been prepared. Four
polylingual Belarusian-foreign language dictionaries of proverbs have
also been developed [BFLD; PD; WABL; WW]. Besides, Belarusian prov-
erbs are included in polylingual paremiological dictionaries [EP, RSDP].
However, there is still no Belarusian-Swedish dictionary of proverbs.

The aim of the study is to determine the scope, composition and
principles of lexicographic description of Belarusian and Swedish prov-
erbs in a bilingual dictionary intended for Belarusians learning Swedish
as a foreign language.

This aim implies the use of the latest achievements in the field of Swed-
ish and Belarusian proverbs with proverbs of other languages comparison,
as well as the principles of comparative description of proverbs in pare-
miological dictionaries [Bredis et al., 2021; Ivanov, Ershov, 2024], ways
of proverbs translation [Balliar, 2009; Bredis, Ivanov, 2022b], methods of
conveying culturally significant background information in the proverbs
content in a foreign language [Bredis, Ivanov, 2022a; Ivanov, 2023].

The material for the study was the most well-known and com-
monly used in speech Belarusian proverbs selected from two sources:
Ipeiabnar M. SI. IIpwoikaski i npoimayxi (Grinblat M. Ya. Proverbs and
sayings [PP-1; PP-2]) and Jlenemay I. fI., SIxanasia M. A. Tnymauanvhot
cnoyHik npoikazax (Lepeshev I. Ya., Yakoltsevich M. A. Explanatory dic-
tionary of proverbs [EDP]). Swedish proverbs equivalents were selected
from three sources: Holm P. Ordsprdk och talesitt med forklaringar
(Proverbs and sayings with explanations [OTF]); Holm P. 3530 ord-
sprak och talesitt (3,530 proverbs and sayings [OT]); Strom E, Sven-
ska ordsprak (Swedish proverbs [SO]). Russian-language correlates of
Belarusian and Swedish proverbs were also used in the study. They
were selected from: Moxuenxo B. M., Huknruna T.T., Hukonaesa E. K.
Bonvuwoti cnosapv pyccxux nocnosuy, (Mokienko V.M., Nikitina T.G.,
Nikolaeva E.K. Large dictionary of Russian proverbs [LDRP]).
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1. NUMBER OF PROVERBS IN THE DICTIONARY

The scope of a bilingual proverb dictionary depends on what the
dictionary is for and for whom it is intended. Depending on its purpose,
bilingual dictionaries of proverbs are of two types, each of which relates
proverbs from two languages to each other on the basis of different cri-
teria. Thus, if a bilingual dictionary is used as a source of comparison of
proverbs of different languages, it is a comparative type of dictionary in
which proverbs of the given languages are correlated on the basis of the
presence of at least one identical (close) lexical component. If a bilingual
dictionary is used as a source for translation (transferring) of proverbs
from one language into another, it is a dictionary of the translation type,
in which proverbs of the given languages correlate on the basis of the
presence of at least one identical semantic component (one identical
seme in the meaning of a proverb of each language).

Comparative bilingual dictionaries of proverbs are very rare, as they
are intended for those who for some reason are interested in proverbs
of the given languages (including first of all specialists — folklorists,
philologists, linguists, etc.). Translation dictionaries of proverbs are
much more numerous, as they are in demand among a wide range of
users (mainly those who speak one of the languages as a mother tongue
and study the second language as a foreign one, as well as professional
translators, literary editors, etc.). However, strictly comparative and
strictly translational bilingual dictionaries of proverbs are very few,
because in both types of dictionaries there are often units which have
both identical lexical components and identical semantic components
(identical semes of proverbial meaning). Such units include, first of all,
international proverbs borrowed from one source into many langua-
ges (which retain their lexical composition and meaning in different
languages), as well as universal proverbs occur independently of each
other in different languages (which have close lexical composition and
identical meaning). The volume of international and universal proverbs
in Belarusian has been established [BFLD]. In Swedish, the volume of
such proverbs is not established, but some of them are recorded in poly-
lingual dictionaries [EP; CBW-1; CBW-2].

The volume of proverbs of each language in comparative dictionar-
ies is, as a rule, very large and is limited only by one or another task of
interlanguage comparison (for example, legal proverbs, proverbs about
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God, proverbs about labour, proverbs with anthroponyms, proverbs
with ornithonyms, etc.). However, solving any task of comparing prov-
erbs of different languages, the authors of a comparative dictionary
always try to reflect in it the proverbs of each language “as complete
as possible” [Mokienko, Nikitina, 2021, p. 127]. This means that in
a comparative dictionary the functional aspect of proverbs selection
(common knowledge, active usage in speech, stylistic belonging, etc.)
is levelled out, the aspects of lexico-grammatical organization of prov-
erbs, means and ways of representation in proverbs of the surrounding
reality and/or ideas about it, structuring and differentiation of the na-
tional (proverbial) picture of the world of the given peoples come to the
fore. That is why in comparative dictionaries of proverbs it is difficult
to distinguish between the input and the output languages, as it has no
essential lexicographic significance. Thus, for example, the E. Strauss
Dictionary of European proverbs [DEP] first lists proverbs in English and
then in Germanic, Romance, Slavic, Finno-Ugric and other languages.
However, if this dictionary of European proverbs were published not in
London, but in Warsaw, it would first cite proverbs in Polish and only
then in other languages, as is done in: Swierczynska D., Swierczyniski A.
Stownik przystow w osmiu jezykach (Dictionary of proverbs in eight lan-
guages [SP]). In both cases, the order of proverbs in the comparative
dictionary is determined by extralinguistic factors (language preference
of the dictionary author, place of publication of the dictionary, etc.).

In a comparative dictionary, proverbs of different languages can be
moved from the left part to the right one, and the dictionary will not be-
come fundamentally different (i. e. new) from such a move (in this case,
only the way of lexicographic representation of proverbs in accordance
with the direction of interlingual comparison will change). And this,
in turn, determines the volume of proverbs of each language, which
is limited objectively (by the presence in a given language of a certain
number of proverbs with given structural and semantic characteristics)
and subjectively (by the will of the author of a comparative dictionary
to include or not to include this or that proverb). Thus, the compara-
tive dictionary by G. Paczolay European Proverbs in 55 Languages [EP]
describes 105 proverbs which occur in 55 different languages, and the
Belarusian-foreign language comparative dictionary by Yu.A. Petru-
shevskaya Universal and international campaigners in the paremiological
fund of the Belarusian language describes more than 950 proverbs of the
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Belarusian language and about 8,600 proverbs of 24 major languages of
Europe and Asia [BFLD].

The volume of proverbs of each language in translation diction-
aries is never too large, because it is limited by two tasks, firstly, to
achieve maximum interlanguage equivalence of units, and secondly,
the need to represent the most well-known and widely used proverbs
in speech. When solving these problems, the authors of a translation
dictionary of proverbs always try to reflect in it a minimum number
of units that meet the needs of their translation by different categories
of users as much as possible. Thus, Belarusian-German paremiological
dictionary by E.E.Ivanov & N.K. Romanova [BNPS] describes only
the most frequently used Belarusian proverbs in speech, to which
the equivalents from among the most famous German proverbs are
selected. In translation dictionaries proverbs can be differentiated by
the degree of their active usage in speech, as it is done in: Walter H. et
al. Pyccko-Hemeyxo-nonvckuil cnosapb axmusHoix nocnosuy, (Russian-
German-Polish dictionary of active proverbs [RGPDAP]) and Walter H.
et al. Russisch-Deutsch-Spanisches Worterbuch aktueller Sprichworter
(Russian-German-Spanish dictionary of active proverbs [RGSDAP]).

This means that in a translation dictionary it is the functional aspect
of proverbs selection that is important (general popularity, activity in
different types of discourse, stylistic differentiation, etc.), the proverbs
semantics, their interlanguage correlation in terms of their ability to
be adequately used in the same text when translated into another lan-
guage comes to the fore. That is why bilingual translation dictionaries
always differentiate the input and the output languages, which have
different principles of lexicographic description. Mutual replacement
of the input and output languages always generates a new translation
dictionary (the entire content of the lexicographic description changes
according to the direction of translation). This, in turn, determines
the volume of proverbs of each language, which is always objectively
limited (by the presence of both a finite set of the most actively used
proverbs within the input and output languages and a certain num-
ber of proverbs of the output language equivalent to the proverbs of
the input language). Thus, Pyccko-6enopycckuii napemuonosuueckuil
cnosapv (Russian-Belarusian Paremiological Dictionary) by E.E. Ivanov
& V.M. Mokienko [RBPS] contains 300 mostly used Russian proverbs
and about 2,000 of their Belarusian equivalents, selected and arranged
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by the increase of interlanguage semantic and lexico-grammatical dif-
ferences.

When determining the type of a future bilingual dictionary of Swedish
and Belarusian proverbs, one should take into account who will use it
in the first place. Practice has shown that the main users of such a dic-
tionary will be students of Belarusian universities who study Swedish as
a foreign language. A certain interest in the Belarusian language remains
in Sweden, where it is usually of interest to Slavic students studying East
Slavic languages. That is why it is expedient to create, firstly, a translation
dictionary of Swedish and Belarusian proverbs, and secondly, to reflect
in it the direction of proverbs translation from Belarusian to Swedish.

The volume of the Belarusian-Swedish translation dictionary of prov-
erbs directly depends on the number of input language units — func-
tionally active proverbs in the Belarusian language, on the one hand, and
output language units — Swedish equivalents of Belarusian proverbs in-
cluded in the dictionary, on the other hand. The volume of input language
units is determined, first of all, by the availability of objective data on
the differentiation of Belarusian proverbs by the degree of their usage in
synchronic and diachronic aspects. The volume of output language units
is, in its turn, determined by the criteria of choosing interlanguage equi-
valents and the depth of processing of Swedish paremiographic sources.

The volume of input language in the Belarusian-Swedish translation
dictionary of proverbs should be sufficient to meet the needs for their
translation both from native to foreign language by Belarusian native
speakers and from foreign to native language by Swedish native spea-
kers. This implies that the dictionary should contain an optimal num-
ber of proverbs that have been actively used in the Belarusian literary
language over the last century. Such proverbs include, first of all, the
Belarusian paremiological minimum and the Belarusian basic paremio-
logical fund. The Belarusian paremiological minimum (the minimum
number of the most commonly used proverbs for today) counts from
400 to 650 about units (the core — from 80 to 90 units) [Ivanov, 2002,
pp- 5-19; Kotova, Boeva, 2019]. The Belarusian basic paremiological
fund (the minimum number of the most commonly used proverbs
during the last four centuries) counts about 530 units (the core — about
110 units) [Ivanov, 2002, pp. 51-82]. Thus, the volume of input language
proverbs in the Belarusian-Swedish translation dictionary should not
exceed 650 units and be less than 500 units.
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The volume of input language units in a bilingual translation dic-
tionary should not include formal variants of proverbs and synonymous
proverbs. It is expedient to combine formal variants of input language
proverbs within one unit of the dictionary register. Thus, the universal
proverb “about misfortune” actively functions in the Belarusian lan-
guage and has many formal variants Adoxa 6s10a He id3e, Opyzyto 3a caboii
8s103e / ba0a adua He x003iup <3a caboio 0pyzyo 8003iub> / baoa 6s0y
po0siuy / Baoa 3 6510010 x003iub / Bsda idse i 6510y 8s103e / Bsoa Ha 65103
edse Ovt 60010 nazamsie / bsda He x003iup adna [BFLD, p. 18], which
are all recorded in other European languages: “Misfortunes seldom /
never come alone (Variant 1); One misfortune follows / leads the other
(Variant 2); From one misfortune many / another follow(s) (Variant 3)”
[EP, p. 59]. However, this Belarusian proverb also has a specific formal
variant Bsgoa na 6s03e ax na Himauywst i03e ‘Trouble after trouble fol-
lows like a thread” [BFLD, p. 18], which is absent in other languages.
Nevertheless, all formal variants of the Belarusian proverb should be
represented in the dictionary as one unit. In turn, synonymous pro-
verbs of the input language should not be included in the dictionary as
register units if they are not functionally active. Thus, a widely known
international proverb in Belarusian is Adsin y nozni 1e 80in ‘One man in
the field is not a warrior’ have many synonyms: Adwoii pyxoii i 8y3na
He 3asdncaui ‘You can't tie even a knot with one hand;, Adsin dacysoL,
0vt HAOYxcbL ‘One person can be skilled, but he is weak, Adsin i y kawv
HacnopHor ‘One person can’t even eat porridge, Adsin — He mpaniw
¥y KoH, mo evickauvius 60H ‘For one person, you don’t get lucky in the
game, you lose, Adna eanasewika i y neuvt mnee ‘One log in the oven
does not smoulder, Adwoii pyxoti y danoni He nnsgcHews You can’t clap
your hands with one hand, Aonoim kanom nnoma ne naoanpaw “You
can’t prop up a fence with just one stick with the common meaning ‘It is
difficult for one person to achieve something or cope with something
on his own’ [EDP, p. 59]. However, only three of them have been func-
tionally active for the last three centuries: Ad3in dacycol, 0t HAOYIHCbL
‘One person can be skilled, but he is weak, Adzin i y kawwv HacnopHw
‘One person can't even eat porridge, Adna eanasewika i y neuvt msuee
‘One log in the oven does not burn’ [Ivanov, 2002, pp. 51-82]. These
three proverbs should be included in the translation dictionary, and the
other proverbs synonyms with them can be placed in a separate list of
synonyms.
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The volume of the output language in the translation dictionary of
Belarusian and Swedish proverbs should be sufficient to ensure not only
the most adequate interlanguage equivalence of the input language units,
but also a sufficiently large selection of Swedish proverbs in cases when
the full proverbial equivalent in Swedish does not accurately convey the
meaning of the Belarusian proverb, which is used not in its basic mea-
ning, but in one of its possible connotations, “in the contextual-situational
meaning” [Bredis, Ivanov, 2022b, p. 21]. A large selection of output lan-
guage units in the dictionary is possible in case of thorough analysis of
all the most representative Swedish paremiographic sources [OT; OTF;
SO] in order to identify all possible equivalents of Belarusian proverbs in
them. It is important to record all formal variants of equivalent proverbs
in the output language. Thus, the Belarusian proverb ¥ inwoim wuacuyi
Hswuacye cs03iup ‘Misfortune sits in happiness’ has a Swedish equivalent
proverb in two formal variants Lycka och olycka vandra pd samma stege
‘Happiness and unhappiness walk on the same ladder’ and Lycka och
olycka bir varandra pa ryggen ‘Happiness and unhappiness carry each
other on their backs’ (both variants should be listed in the dictionary as
separate units). It is also important to include synonymous proverbs of
the output language in the dictionary. For example, the Belarusian prov-
erb ypHuois scapmot nnauy sapmor ‘Stupid jokes end in tears’ has two
Swedish equivalents in Av morgonlije blir aftongrdt ‘Morning laughter
will lead to evening crying’ and Efter skratt och flin kommer grit och grin
‘After laughter and smirks come crying and angry grimaces, which are
synonymous as they are used to denote the same typical situation “Said
when someone’s fun ends badly” (both proverbial synonyms should be re-
flected in the dictionary). The Belarusian proverb /se sojx padsijcs, mam
i kyem amy min ‘Where a wolf is born, even the bush is sweet to him’ has
four Swedish equivalent synonyms Eget land dr blabdr, andras dr blabukar
“The native land is blueberry, and the foreign land is bilberry, Hemma
dr korna storre dn oxarna ‘In the native land, cows are bigger than bulls,
Hemma dro kullarna berg ‘In the native land, hills are mountains, Hemma
smakar sill som lax ‘In its native land, herring tastes like salmon’ with the
common meaning “Everything is better at native land than anywhere
else”. The more synonymous units of the output language are included
in the dictionary, the more efficient the dictionary can be for translation.

Lexicographic practice shows that due to formal variants and synony-
mous output language proverbs the units of input and output languages
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in translation proverb dictionaries are correlated in the range from 1:2
to 1:7. Thus, in Belarusian-foreign language dictionaries of proverbs the
ratio of input and output language units is realised as 500 and 800 in Iva-
nov E.E., Romanova N. K. Belarusian-German paremiological dictionary
[BNPS], 300 and 1,300 in Ivanov E. E. (ed.) English-Belarusian dictionary
of proverbs [ABPS], 200 and 1,100 in Ivanova S.E, Ivanov E.E. Polish-
Belarusian dictionary of proverbs [PBPS], 300 and 2,000 in Ivanov E.E,,
Mokienko V.M. Russian-Belarusian Paremiological Dictionary [RBPS],
777 and 5,000 in Ivanov E.E. Russian-Belarusian dictionary of proverbs
[RBSP-1; RBSP-2]. As we can see, the number of units of the output lan-
guage is directly proportional to the degree of its genetic proximity and
linguocultural commonality to the input language (the lowest ratio in the
pair “Belarusian vs. German” and the highest in the pair “Belarusian vs.
Russian”). Swedish is known to be a distantly related language to Belaru-
sian and has had no significant cultural contacts with it. Nevertheless, the
volume of Swedish equivalents of Belarusian proverbs in the translation
dictionary cannot be less than 1,100 units (without formal variants, but
including synonyms), i. e. on average from 1 to 3 Swedish proverbs equiv-
alent to 1 Belarusian proverb.

2. LIST OF PROVERBS IN THE DICTIONARY

The composition of input and output language units in the
Belarusian-Swedish translation type paremiological dictionary is de-
termined not only by the criterion of their functional activity. The in-
put language proverbs are differentiated on different grounds than the
output language proverbs. For input language proverbs, the typological
criterion of their generality and specificity in relation to other langua-
ges, including Swedish, is also important. If general proverbs in different
languages are the consequence of the universal thinking processes, ge-
netic proximity or language contacts, then specific (not found in other
languages) proverbs “are the most obvious indicator of the national
specificity of the proverbial fund of the language” [Ivanov, Lomakina,
Petrushevskaya, 2021, p. 1001].

Belarusian proverbs (universal and international), common with
other European languages, as a rule, have Swedish analogues. However,
there are specific formal variants of universal and international proverbs
in Belarusian, which should be included in a translation dictionary.
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Many Belarusian proverbs common with other European languages are
functionally active. At the same time, there are international proverbs
that are not included in the Belarusian paremiological minimum and
the Belarusian basic paremiological fund, but are regularly used in
literary texts and should also be included in the translation dictionary.

The Belarusian language has 75 universal proverbs [BFLD, pp. 18-
105], which are recorded in all European languages, including Swedish
[EP]. The degree of similarity of universal proverbs in Belarusian and
Swedish was analyzed in detailed way in our previous article [Alyoshin,
Ivanov, 2023b, pp. 8-11]. Thus, the Belarusian proverb Illmo naceeuw,
moe i naxxeuws “What you sow that will you reap’ has an analogue in
Swedish Som man sar, far man skorda ‘What you sow that will you
reap, and both proverbs are the national variants of one universal
European proverb, which has the structural-semantic model “As you
sow, so (will) you reap or As one sows so one reaps (Variant 1); What
you sow that will you reap (too) or What one sows that will be reaped
too (Variant 2); Like sowing, like reaping (Variant 3); He who does not
sow does/will not reap (Variant 4)” [EP, p. 38]. At the same time, many
universal proverbs in Belarusian have specific (having no analogues in
other languages) formal variants. Thus, the proverb IIImo naceew, moe
i nancnew “What you sow that will you reap’ has a specific formal variant
Ak y3apaw, max i 36paus ‘As you plow, so shall you reap, which requires
a special translation into Swedish and therefore should be included in
the translation dictionary.

More than 840 international proverbs [BFLD, pp. 106-309], which
are common with different European languages, have been identified
in the Belarusian language. Most of the international proverbs are not
included in the Belarusian paremiological minimum and the Belarusian
basic paremiological fund, so they are not included in the translation
dictionary. However, some international proverbs are synonyms of
functionally active Belarusian proverbs and have typological similarity
with Germanic and Romance languages, which determines their popu-
larity and regular use in literary texts. Thus, the Belarusian proverb fAxoe
kapanHe, makoe i HacenHe As is the root, so is the seed’ has analogues
in Slavic, Baltic, Germanic, and Romance languages [BFLD, p. 308]
and is synonymous with the proverbs fJ6nvik a0 abnvimi Hedanéxa
royiyya “The apple does not fall far from the apple tree, ki kycm, maxi
i aopocmax ‘Like tree, like shoot, fkoe opasa, maxi knin, axi 6ayvxa,
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maxi coin ‘Like tree, like wedge, like father, like son’ (with a common
meaning “As are the parents, so are the children”), which are the part
of the Belarusian basic paremiological fund (characterised by a high
degree of functional activity over the last three centuries) [Ivanov, 2002,
pp- 51-82]. Besides, these three proverbs are universal (they have ana-
logues in all European languages, including Swedish) [EP, pp. 170, 259].
Belonging to the group of synonymous proverbs, the overwhelming
majority of which are functionally active in the Belarusian language, de-
termines the regular use of the proverb Akoe kapanune, maxoe i Hacerne
‘As is the root, so is the seed; in literary texts, which gives grounds for its
inclusion in the Belarusian-Swedish translation dictionary.

Specifically Belarusian proverbs (the analogues of which are not
found in other languages) do not always demonstrate high functional
activity in the Belarusian language. At the same time, specifically Be-
larusian proverbs are regularly found in the works of Belarusian litera-
ture, as well as in publicistic texts, which makes them quite well-known.
Such proverbs represent the national picture of the Belarusian world-
view, that is why they together with winged words from the works of
Belarusian writers are described in the special linguocultural dictionary
Isanosa C. ®., Isanoy . 5. Cnoyuix 6enapyckix npoikasax, npuimasax
i kpunamoix evipazay (Ivanova S.E, Ivanov E. E. Dictionary of Belaru-
sian proverbs and winged expressions) [SBPP].

290 proverbs that are specific (have no analogues in European
languages) have been identified in the Belarusian language [Petru-
shevskaya, 2021, pp. 119-125]. Such proverbs express the peculiarities
of mentality, outlook, thinking, spiritual values of the Belarusian people,
which are unknown and/or incomprehensible to the representatives of
other nations. Such proverbs are the most difficult for translation into
another language, because they are based on metaphor or one-time
connotations, have realia or non-equivalent words in their composition,
and their literal translation generates meaningless phrases. Thus, the
specific Belarusian proverb A xani wimo sxoe, Ovik i wirmo mam maxoe
‘And if something is, then what is there’ is absolutely incomprehensible
in its literal translation, but not clear in its correct translation ‘And even
if there is something, there is nothing special about it, because it is
based on the combination of two idioms a kazni wmo sixoe ‘reproach for
something bad’ and i wmo mam/mym maxoe/maxoza ‘no worries, so
it has the meaning “There is no reason to worry (a humorous response
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to a rebuke)” [EDP, p. 73]. All specific Belarusian proverbs (have no
analogues in European languages) should be included in the Belarusian-
Swedish translation dictionary.

The composition of output language proverbs in the Belarusian-
Swedish translation dictionary differs significantly in terms of selection
criteria from the composition of input language proverbs. In addition
to functionally active Swedish proverbs, which are often used in literary
texts and in oral speech, the right part of the translation dictionary may
also include functionally limited proverbs (only bookish, colloquial and
out-of-date proverbs).

All synonymous Swedish proverbs should be included in the compo-
sition of interlanguage equivalents, which will significantly expand the
possibilities for conveying the semantic nuances of the input language
units. Thus, the Belarusian proverb /lenw kenckisi ckoki, uvim 000pvist
xaymypor ‘Better a bad dance than a good funeral’ may have several
synonymous equivalents in the dictionary Bdttre grov kaka dn intet
smaka ‘Better a bad pie than no taste (no pie)), Bittre fan till radgivare dn
ingen alls ‘Better to have the devil as an adviser than no one at all; Bdttre
bondefred dn borgarkrig ‘Better a peasant peace than a bourgeois war,
Biittre en mager forlikning dn en fet process ‘Better a bad reconciliation
than a fat lawsuit, which have one common meaning “Something bad is
better than nothing at all (It is said when they agree with the absence of
something or when they have to choose something instead of another)”,
but they differ in shades of meaning due to the different images in each
Swedish proverb.

It is also advisable to present all formal variants of Swedish prov-
erbs in the dictionary as separate units, since in many cases the formal
variants are perceived by native speakers and used as independent
proverbs. Thus, the Belarusian proverb IIpa sojxa namojka, a én mym
“Talk about the wolf, and he’s right there’ should have two Swedish equi-
valents in the dictionary Tala om vargen, s kommer han ‘Speak of the
wolves, they will come’ and Tala om trollen, sa dr de i farstun ‘Speak of
the trolls, they’re in the house’ Both Swedish equivalents are built on
the same structural-semantic model and therefore are formal variants
of the same proverb Tala om vargen/trollen, s kommer han / si dr
de i farstun ‘Speak of the wolves/trolls, they will come / theyre in the
house’, however, the use of ontologically different images of a real wolf
and a mythical troll creates a semantic difference between the option
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with a wolf and the option with a troll, which determines the semiotic
independence of each option.

Thus, the main principle for determining the composition of Bela-
rusian proverbs and their Swedish equivalents in a bilingual translation
dictionary is the “principle of dictionary units completeness” (as a
component of the “principle of lexicographic completeness” proposed
at one time by prof. B. A. Larin), theoretically justified and practically
implemented by prof. V.M. Mokienko and his scientific school at St. Pe-
tersburg University [Mokienko, 2012, p. 72]. The principle of complete-
ness of translation dictionary units is most consistent with the variety
of requests of its users and various aspects of the proverbs translation.

3. ZONES OF LEXICOGRAPHIC DESCRIPTION

Each dictionary entry in the Belarusian-Swedish translation pare-
miological dictionary is differentiated into six zones of lexicographic
description. The first two zones constitute the left side of the dictionary,
the other four zones are its right side.

The first zone of the left part of the dictionary describes the Bela-
rusian proverb as a register unit. The Belarusian proverb is presented
in the dictionary in its ideal form (in the form of a structural-semantic
model), which includes all the most commonly used variants of its
components and syntactic organisation, as well as optional parts (sep-
arate words and constructions). Thus, variants of individual lexical
components are recorded (A6o epati, abo epouivt/ckpoinky adoati ‘Ei-
ther play or give me the money/violin, Ilan 3a nana eepre/ysere “The
aristocrat helps the aristocrat / stands up for hint’), variants of paired
lexical components (Adnamy eycma, opyzomy nycma or Kamy eycma,
kamy nycma ‘One is dense, the other is empty” or ‘Who is dense, who is
empty, bassnijuy i 3as1y, — eoyx or bassniyuy i kopu — ms036ed3v ‘For
a coward, even a hare is a wolf” or ‘For a coward even a stump is a bear’),
variants of all lexical components (Bapona 3 kycma — naup Ha Kycm
or Capoka 3 kona — 03ecsyp Ha kon A crow from a bush — five on the
bush’ or ‘A magpie from a stick — ten on the stick’), variants of lexical
components combinations (Jaii boxa adHvim kasankam 3adasiyuya /
3aoasiyya nepuivim kyckom ‘May God let choke on one piece / choke
on the first piece; ki mysvika, maxas i mysvika / maxoe i panne ‘What
a musician, such is the music / such is the play’), variants of separate

228 Cranounasckas gunonozus. 2024. T. 22. Boin. 2



syntactic components (lacusm 2adsi, ane i csibe He eanadsi / Ovi i csibe
ensio3i ‘Feed your guests, but don't starve even yourself / but take care
of yourself’, He nad’sci, mo i 3anamywo gypmanky addaci / mo i ceamuix
npadaci ‘If you don’t eat, you'll give away even the golden cart / you'll
sell even your saints, Hama moti kpamol, 03e npadarouyya pooHvis mamot/
ka6 npadasanics mamul “There is no such store where blood mothers are
sold / in which mothers are sold), variants of the whole lexico-syntactic
organisation of the proverb (Iopxas padsvka, ane 0yup, Kencka 3amysx,
ane i0yuv or Kencka samysx, ane idyuv, 20pKkas 2apankd, ane n’ioup
‘Bitter radish, but they eat it, they don’t want to get married, but they
get’ or “They don’t want to get married, bitter vodka, but they drink] S«
wanyye, maovt i Xanimon manuyye or Kamy wanyye, moii i y nanysx
manuyye ‘If you're lucky, even Khalimon dances’ or ‘If youre lucky, you
dance even in bast shoe’).

All optional components (which are not always recognized while
using a proverb) are also recorded and given in brackets. Separate words
can be optional (bampauwv xne6 — cabauvt <xne6> ‘A worker’s bread is
a dog’s <bread>, Cmapot 2apuuok ax Hi annsmaii <opomam>, MoAKy
mana ‘No matter how you braid the old pot with <wire>, there is little
point’) or entire syntactic constructions ([Ja napot 36an 6ady Hociup
<e8ywika adapseyua i 36an na6 eyya> ‘The jug will not carry water forever
<the handle will break and the jug will break>‘, [on1a0 e 03703ina <3’sci
i kpadsena> ‘Hunger is not an aunt <you will eat even what you stole>’).
The first zone also contains Belarusian synonymous proverbs (which are
not described in the dictionary as independent register units).

The second zone of the left part of the translation dictionary explains
the meaning and situation of usage of the input language proverb. This
zone is very important because it allows the speakers of both the input
and the output languages accurately understand the proverb semantics.
This is necessary both for the correct proverb perception when it is used
in speech and for the adequate proverb translation (selection of equiv-
alents in another language). The interpretation of Belarusian proverb
meaning and situation of usage in the left part of the dictionary (in the
input language zone) is given in Belarusian: Adxynv cipauye 6ayvky
y3aup “The orphan has nowhere to find a father. Hixmo e 3ameniup
POOHbBIX, cambix 6ni3Kix mod3eli. [asopviyuya, Kani Kazo ui uazo-He6yo3v
HAMA i Hi NPvL AKIX ymosax He 6Yd3e, a makcama npa cmau ad3iHomul,
naxinymacuyji, 6e3naznaonacyi ‘No one can replace relatives, the closest
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people. It is said when someone or something is not there and under no
circumstances will be, as well as about the state of loneliness, abandon-
ment, neglect.

In the first zone of the right part of the translation dictionary, the
literal translation into the output language of the input language proverb
is given: Adkynv cipaue 6auvky y3auv “The orphan has nowhere to find
a father’ = Den fordldralosa har ingenstans att hitta en pappa “The orphan
has nowhere to find a father’ The literal translation of the input language
proverb is very important because it allows both input and output lan-
guage speakers to understand its basic meaning as a folklore text, which is
“determined without reference to the actual use of the proverb in speech”
[Bredis, Ivanov, 2022b, p. 21]. That is why “when translating proverbs
within the framework of a polylingual paremiological dictionary it is
necessary, first of all, to have an authentic translation that conveys the
basic proverb meaning” [Bredis, Ivanov, 2022b, p. 21].

In the second zone of the right part of the translation dictionary
a literal translation into the output language of the explanation of the
meaning and situation of usage of the input language proverb is given:
Hixmo ne 3ameniyp pooHuvix, cambix 6ni3Kix moodseil. Tasopviyya, Kaui
Kaeo yi uaezo-Heby03v HAMA i Hi NPbL AKIX yM08ax He 0yd3e, A Mmaxcama
npa cmau adzinomol, naxinymacui, 6esnaznsonacyi ‘No one can replace
relatives, the closest people. It is said when someone or something is not
there and under no circumstances will be, as well as about the state of
loneliness, abandonment, neglect’ = Ingen kan ersdtta sliktingar, nira
och kdra. Sdgs ndr man inte har ndgot och under inga omstindigheter
kommer att fa det, liksom om tillstandet av ensamhet, Gvergivenhet,
forsummelse ‘No one can replace relatives, the closest people. It is said
when someone or something is not there and under no circumstances
will be, as well as about the state of loneliness, abandonment, neglect’
The translation into Swedish of the explanation of the meaning and si-
tuation of usage of the Belarusian proverb is intended to make it as easy
as possible to understand what it has in common with the semantics of
its Swedish equivalents.

The third zone of the right part of the translation dictionary con-
tains the output language proverbs that are equivalent to the input
language proverb. The Swedish equivalents of this Belarusian proverb
are differentiated by the degree of interlanguage coincidence in terms of
semantics and lexico-syntactic organisation. The types of interlanguage
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similarities and differences of Swedish and Belarusian proverbs were
established and described in detail in our previous article [Alyoshin,
Ivanov, 2023b]. In total, nine types of interlanguage proverbial equiva-
lents can be distinguished [Ivanov, Feldman, 2007, p. 91].

The greatest significance in Belarusian and Swedish proverbs de-
scription in the translation dictionary has “four types of interlan-
guage equivalents: 1) fully coincide both in semantics and in lexico-
grammatical structure; 2) fully coincide in semantics and only partially
in lexico-grammatical structure; 3) fully coincide in semantics and do
not coincide in lexico-grammatical structure; 4) partially coincide in
semantics and do not coincide in lexico-grammatical structure” [Alyo-
shin, Ivanov, 2022b, p. 91]. Each type of interlanguage equivalents in
the right part of the dictionary can be labelled using the system of par-
agraphs (= first type, = second type, = third type, ~ fourth type) develo-
ped and successfully tested in a series of Belarusian-foreign language
dictionaries of proverbs [ABPS; BNPS; PBPS; RBPS; RBSP-1; RBSP-2].

Thus, these Belarusian and Swedish proverbs completely coincide
both in semantics and lexico-grammatical structure: Hama Oovimy 6e3
aenio ‘No smoke without fire’ = Ingen rok utan eld ‘No smoke without
fire, IlImo naceews, moe i naxnews “What you sow that will you reap’
= Som man sdr, far man skorda “‘What you sow that will you reap’ (the
first type of interlanguage equivalence). The Belarusian and Swedish
proverbs coincide completely in semantics and only partially in lexico-
grammatical structure: A0 ngHomovr uakaii 6s0omor ‘Expect poverty
from laziness’ = Ldttja har fattigdomen till arvinge ‘Poverty is the heir of
laziness, [Jobpor nauamax — nanasina cnpaswt ‘A good start is half the
business’ = Vil borjat dr hdlften vunnet ‘Once started is half won’ (the
second type of interlanguage equivalence). The Belarusian and Swedish
proverbs fully coincide in semantics and do not coincide in lexico-
grammatical structure: Hama moii xpamol, 03e npadaioyua pooHvis
mamvt “There is no such store where blood mothers are sold’ = Fordldrar
vet man uppskatta, ndr de dro doda ‘Parents are honored when they are
already dead;, ¥ xoxHati xaue na neuv ‘Every house has a stove’ = Rad
ingen oombedd! ‘Don’t give advice unless asked’ (the third type of inter-
language equivalence).

The Belarusian and Swedish proverbs partially coincide in seman-
tics and completely do not coincide in lexico-grammatical structure:
Aona nacmayxa eschol He pobiyp ‘One swallow does not work in spring’
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~ Trddet faller inte vid forsta hugget “The tree does not fall on the first hit,
Tamaniyp eanasa ne 6aniyp “‘Who talks a lot won't get a headache’ ~ Tala
val dr gott, men gora vl dr bittre ‘Speaking well is good, but doing good
is better’ (the fourth type of interlanguage equivalence). It is advisable to
place the types of interlanguage equivalents in the dictionary in the order
of increasing differences (decreasing similarity) of the Swedish proverb
from the Belarusian proverb in lexico-grammatical and semantic aspects.

In the fourth zone of the right part of the dictionary article it is
advisable to give a literal translation of the Belarusian proverb into
Russian or a Russian-language analogue of the Belarusian proverb. The
necessity of such a zone in the dictionary article is explained by the fact
that Russian is widely spread in Belarus (every Belarusian knows it and
uses it in everyday communication), and also by the fact that a Swedish
native speaker who studies Belarusian, as a rule, already knows Russian.
This means that Belarusian and Swedish proverbs will be correlated
with similar Russian proverbs in both direct and back-translation
by both Belarusian and Swedish native speakers. Therefore, the zone
of Russian-language translation and analogue of the input language
proverbs is intended, on the one hand, to facilitate understanding of
Belarusian proverbs by Swedish native speakers and, on the other hand,
to facilitate correlation of Swedish proverbs with Belarusian proverbs by
Belarusian native speakers.

On the basis of these principles, we have prepared materials for
a translation dictionary, where 300 Belarusian proverbs and about 800
of their Swedish equivalents (mostly of the second and third types)
are described for now. Some of the materials for the dictionary have
been published in a series of our previous articles [Alyoshin, Ivanov,
2022a, b, 2023a]. Further, the prospect of the research is to create
a small Belarusian-Swedish translation dictionary of proverbs, which
will describe 500 most commonly used Belarusian proverbs and about
1,500 of their Swedish equivalents.

RESULTS

The study showed that the optimal volume of the Belarusian-
Swedish dictionary of proverbs should not be less than 500 units of the
input language (excluding formal variants and synonyms) and 1,100
units of the output language (excluding formal variants, but including
synonyms). The dictionary should primarily include functionally active
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proverbs in the Belarusian language. These are proverbs that are inclu-
ded in the paremiological minimum (the minimum number of the most
commonly used proverbs today) and in the main paremiological fund
(the minimum number of the most commonly used proverbs over the
past four centuries).

The main principle for determining the composition of Belarusian
proverbs and their Swedish equivalents in a bilingual translation dic-
tionary is the “principle of completeness of dictionary units”, which best
meets the diversity of its users’ requests and various aspects of proverb
translation. This principle assumes that all formal variants and all sy-
nonyms of both the input and output languages are described in the dic-
tionary. At the same time, formal variants of Swedish proverbs should
be described in the dictionary as separate units. The typological crite-
rion of their commonality and specificity in relation to other languages,
including Swedish, is also important for selecting proverbs of the input
language. Therefore, it is important to include all universal proverbs and
functionally active international proverbs in the dictionary, as well as to
include all specific Belarusian proverbs without exception (having no
analogues in European languages).

It is advisable to differentiate the dictionary entry in the translated
Belarusian-Swedish dictionary into six zones of proverb description. The
left part of the dictionary entry should have two zones: 1) the Belarusian
proverb as a register unit (in the form of a structural-semantic model that
includes all variants and optional parts of the proverb); 2) an explanation
of the meaning and situation of use of the Belarusian proverb. The right
part of the dictionary entry should have four zones: 1) a literal translation
of the Belarusian proverb into Swedish; 2) a literal translation of the ex-
planation of the meaning and situation of use of the Belarusian proverb
into Swedish; 3) Swedish equivalents of the Belarusian proverb, which are
differentiated by the degree of interlingual coincidence with it in seman-
tics and in the lexical-syntactic organization; 4) a literal translation of the
Belarusian proverb into Russian or a Russian-language analogue of the
Belarusian proverb. Such a structure of the dictionary entry corresponds
to the diversity of requests from users of the translated dictionary and
various aspects of proverb translation.

Based on the developed dictionary materials (a description of 300
Belarusian proverbs and about 800 of their Swedish equivalents has
been published), it is planned to create a small Belarusian-Swedish
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translation dictionary of proverbs, which will describe 500 of the most
commonly used Belarusian proverbs and about 1,500 of their Swedish
equivalents.
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Anexceit AnémmH
Canxm-IlemepOypeckuii 20cy0apcmeenHbLii yHUBePCUMem meneKOMMY HUKAUUT
um. npog. M. A. Bonu-Bpyesuua

Esrennii IBanos
Moeunésckuii 2ocydapcmeennuiii ynusepcumem um. A. A. Kynewosa,
Pecnybnuxa Benapycv

BEJIOPYCCKO-IIBEJICKII CTOBAPH IIOC/TIOBUII;
OBBEM, COCTAB, 30HBI TEKCUKOTPA®GMTYECKOTO OIIMCAHUA

s wmutupoBanus: Alyoshin A., Ivanov E. Belarusian-Swedish dictionary of
proverbs: Volume, list, zones of lexicographical description // CxanpgnHaBCcKas
dunonorus. 2024. T. 22. Boim. 2. C. 215-239.
https://doi.org/10.21638/11701/spbu21.2024.201

Crarbsi IOCBsIEHA OIpefie/ieHNI0 00beMa, COCTaBa M MPUHIUIIOB JIEKCUKO-
rpadudeckoro omycaHus 6eOPYyCCKMX U IIBEFCKUX ITOCTOBUIL] B BYSSBIYHOM CIIO-
Bape, KOTOPbIl IIpefHAa3HadeH A/ 6eIOpyCcOB, M3YYAIOLIUX IIBEACKMII S3BIK Kak
MHOCTpaHHbIL. VlcclenoBaHne IOKasajao, 4TO ONTUMA/IbHBIL 00beM OGeopyccko-
IIBEICKOTO C/IOBApsi MOCTIOBUI] HEe JO/DKEH OBITH MeHbIne 500 emHNUII BXOFHOTO
A3pika 1 1100 egMHUI] BHIXOZHOTO fA3bIKa. B cloBaphb JOMKHBI BKIIOYATbCA Mpexyie
BCEro (YHKIMOHATbHO aKTVMBHBIE B O€TOPYCCKOM A3bIKe MOCTOBUIIBL. OCHOBHBIM
l'IpT/IHI.H/IHOM onpeneneHI/m cocTaBa 6enopycc1<1/1x IIOCIOBUIY I X INBEOCKMX 3KBMBaA-
JICHTOB B HBYHSIJI‘-IHOM HepeBOJIHOM CHOBape ABIACTCA l'[pI/IHLU/IH IIO/THOTBI €OVIHNI]
C7I0Baps, KOTOPBII B HaMOOJIbLIIelT CTEIIEH) COOTBETCTBYET PasHOOOPAsIIo 3alIPOCOB
€T0 MOTb30BaTeNeN ¥ Pa3MMYHBIM ACIEeKTaM IepeBofia TTOCTIOBNUI. [JaHHbIN TPUHIINTI
IpeAIoaraeT oNucaHue B CIoBape BceX pOpManbHBIX BAPUAHTOB U BCEX CHHOHMU-
MOB KaK BXOJHOTO, TaK ¥ BBIXOJZHOTO s3bIKa. IIpy aTom ¢opmanbHble BapMaHTBI
INBEACKUX ITOC/IOBUII MOJ/DKHBI OIIMCBIBATHCA B C]'IOBape KaK OTAENbHbIC €OVMHUIIBI.
Llenecoo6pasHo puddepeHINpoBaTh CTOBAPHYIO CTATIO B IEPEBOJHOM O€I0PYCCKO-
IIBEJICKOM C/I0Bape Ha LIECTb 30H OMNMCaHM:A HocnoBul. JleBas dacTb coBapHOI
CTaTby JO/DKHA MMETD IBe 30HBL: 6€/I0pycCcKast OCTOBNUIIA KaK PETUCTPOBas efUHNUILIA
(B BMEE CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOJ MOJe/NN, BK/IIOYAIOIIell BCe BapMaHTHI 1 (da-
Ky/IbTaTUBHBIE YACTV ITOCTOBUI[BI); MOSCHEHME CMBIC/IA ¥ CUTYAL[UM YIOTPeOIeHNs
6enmopycckoii mocmoBuueL. IIpaBas 9acTb CIOBApHOI CTAThU HO/DKHA VIMETh YeThIPEe
30HBI: JOC/IOBHBIII IIepeBOL 6€I0PYCCKOI MOCTIOBULBI Ha IBEICKMII A3BIK; JOCTOBHBII
[epeBOJ| TOSICHEHNUST CMBICTIA VI CUTYAIL[M YIOTpebneHns: 6e0pyCcCKOoil OCTOBHUII
Ha IIBENCKMII SI3BIK; IIBECKUE SKBUBAIEHTHI OETOPYCCKOI MOCTOBUIIBI, KOTOPbIE
I bepeHIUPYIOTCA 1O CTENeH) MEXbA3BIKOBOTO COBIIA/ICHN C Hel II0 CeMaHTUKe
U TI0 JIEKCHKO-CMHTAKCMYECKOII OPraHM3aIuy; [OCTOBHBIN IepeBof OemopyccKoit
HOC/IOBUIIBI HA PYCCKUIL A3BIK MM PYCCKOA3BIYHBIN aHATIOT 6EIOPYCCKOil MOCTOBK-
ubl. Takasg CTPYKTypa CIOBapHON CTaTbyl COOTBETCTBYET PasHOOOPas3MIo 3aIpOCOB
IIO/Ib30BATENIEl TIEPEBOJHOTO CIOBAPA M Pa3INMYHbIM acIleKTaM IepeBOofa IOCIOBNL].
I orbopa IMOCIOBMUI] BXOZHOTO fA3bIKA BaXKEH ellle U TUIIOJIOTMYECKIIT KPUTepUit
UX OOIIHOCTM ¥ CIeNMPUIHOCTH IO OTHOIIEHWIO K APYIMM A3bIKaM, B TOM YMCIIe
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K IBefickoMy. I109TOMy Ba)kKHO BK/IIOUMTb B C/IOBapb BCe YHUBEPCA/bHBIE II0CTIO-
BULBI ¥ PYHKLIMOHA/IBHO aKTVMBHBIE MHTEPHALMOHA/IBHbIE TIOC/IOBIIIBI, & TAKXKe BCe
6e3 MCcKIIOYeHNs crenududeckie 6eIopyccKie MOCIOBUIBI (He NMeIoline aHa/IOT0B
B €BPOIIEIICKMX A3BIKAX).

KrroueBble c1oBa: IapeMyonoris, MOCIOBUIIA, CTIOBAPb, 00beM, COCTaB, 30HbI
JIEKCUKOTpahMIeCcKOro OIMCaHNA, UIBEICKIIL A3bIK, OTIOPYCCKIUIT A3BIK.
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